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د���زی�ک�������ار���ی�ک��خ�ار���ه،�و�دارا��ک����ار���ه،�و�

دا����ک�����ن���دان�������ه���ه�ا��.

رْسُ السّادِسُ الَدَّ

یناسنا مهدزای یبرع

نیودت و هیهت

یلیلخ نیسح سدنهم
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أجَوَد : بخشنده تر، بخشنده ترين 
احُْتُقِرَ : خوار شد  (احِْتقََرَ، يحَْتقَِرُ)

( أسرَََ : اس� کرد  (مضارع: يأَسرُِْ
أسَلمََ : مسل�ن شد(مضارع: يسُْلمُِ) 

أسرََْی : اس�ان  «مفرد: أسَ�»
أطَلَقَ : رها کرد  (مضارع: يطُلْقُِ)  
افِتَقَرَ : فق� شد  (مضارع: يفَْتقَِرُ) 

أهَْل : خانواده   = أسرُْةَ
خائِب : نااميد

خَصْلةَ : ويژگی  «جمع: خِصال»

( ذَلَّ : خوار شد  (مضارع: يذَِلُّ
رَدَّ : برگردانيد  (مضارع: يرَدُُّ)

سابِق : پيشتاز
سَلام : آشتی  = صُلْح  ≠ حَربْ
شَدائِد : گرفتاری ها، سختی ها

صَفـيّ : برگزيده  «جمع: أصَْفياء»
ضاعَ : تباه شد، گم شد(مضارع: يضَيعُ)
عِرضْ : ناموس، آبرو  «جمع: أعَْراض»
( فَكَّ : باز کرد، رها کرد(مضارع: يفَُكُّ

لا تزَالُ : پيوسته

مُضرَ : نام قبيله ای
مَکْرمَُة : بزرگواری  «جمع: مَکارمِ»

مَکروب : اندوهگ�
مُلكْ : پادشاهی

يَحْمي : پشتيبانی می کند  (ماضی: حَمَی)
يُطعِْمُ : خوراک می دهد  (ماضی: أطَعَْمَ)

يعُُ� : کمک می کند (ماضی: أعَانَ)  
= ساعَدَ، نصرَََ

جُ عَنِ المَْکرْوبِ : اندوه غمگ�  يفَُرِّ
را می زدايد (ماضی: فرََّجَ ...)  

١ــ  قالَ عَديٌّ يا أخُتي، إنـّي رَأيَتُْ خِصالاً مِنْ هٰذَا الرَّجُلِ تعُْجِبنُي.    ................ 

................ سَفّانـَةَ، عادَتْ إلیَ أخَيـها.   ٢ــ فـَلمَّا أطَلْقََ النَّبـيُّ

................ ٣ــ کانَ حاتمٌِ يرَدُُّ مَنْ أتَاهُ في حاجَـةٍ خائِباً.   

................ ٤ــ حاتـِمٌ الطاّئـيُّ مَعروفٌ بـِالـْکـَرمَِ.    

................ ٥ــ أسُِرتَْ سَفّانـَةُ في غَزوَةِ أحُُدٍ.     

O     P                              .ِْرس حيحَ وَ الخَْطَأَ حَسَبَ نصَِّ الدَّ ن الصَّ عَيِّـ

یلیلخ سدنهم اب سامت



٧٦
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َ
��

َ
َ�َ��إ�

ْ
�ُ��

ْ
ن
َ
�أ
ُ
�ّ�ِ

ُ
����

َ
ِ�ْ��ک

ْ
�
َ
َ��وَ�أ

َ
�
ْ
�
ُ
��
ْ
ن
َ
�أ
ُ
�ّ�ِ

ُ
������

َ
ِ�ْ��ک

ْ
�
َ
����...  

........................................................................................................................................... 

چنـــد نکتـــه:

 نکتۀ (۱) : فعل نهی همان فعل مضارع است.
 نکتۀ (۲) : ترجمۀ فعلی مانند «لـِيَعْلمَوا» فقط در جمله و در متن امکان پذير است؛ 

مثال:
تکََلَّمْتُ مَعَ أصَْدِقائـي لـِيَعْلمَوا کَيْفَ يـُمْکِنُ لهَُم أنَْ ينَجَْحوا في برَامِجِـهِم.

با دوستانم سخن گفتم تا بدانند چگونه برايشان امکان دارد که در برنامه هايشان موفّق شوند.
قالَ المُْديرُ: إنَّ الاِمْتِحاناتِ تسُاعِدُ الطُّلاّبَ لتِعََلُّمِ دُروسِهِم فلَـْيعَْلَمــوا ذٰلـِـكَ وَ عَليَْهِم أنَْ 

لا يخَافوا مِنْها.
اين را  بايد  برای يادگيری درس هايشان کمک می کند و  مدير گفت: آزمون ها دانش آموزان را 

بدانند و بر آنان لازم است که از آن نترسند.
 نکتۀ (٣) : حرف «لـِ» بر سر ضميرها به «لَـ» تبديل می شود؛ مثال: 

، لکَمُا، لَنا.  ، لهَمُا، لكََ، لكَِ، لکَُمْ، لکَُنَّ لهَُ، لهَا، لهَُم، لهَُنَّ
در «لـي» اين گونه نيست. 

رسِ. ـرْ نفَْسَكَ: ترَجِمِ الآْيَتَينِ وَ الْحَديثَ حَسَبَ قَواعِدِ الدَّ  اخِْتبَِ

تسا ام اب دنوادخ انامه ،شابن تحاران

رییغت ناشدوخ هکنآ رگم دهدیمن رییغت ار یموق چیه -تشونرس- دنوادخ انامه  
دنهد

تسود هنوگنامه نک یکین و ،دوش ملظ وت هب يرادن تسود روطنامه ،نکن ملظ  
دوش یکین وت هب يراد

یلیلخ سدنهم اب سامت
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��ــَ�﴾�الَفْاتحَِة: ���٢................................................................
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 �بعُِثَ النَّبيُّ ليِهَْديَ الناّسَ.��������������������................................................................

................................................................����� �  .  �لـِنَسْتمَِعْ إلیَ الکَْلامِ الحَْقِّ

................................................................����� �  �لمَِنْ هٰذِهِ الجَْوازاتُ؟�

 نکتۀ (٤) : تاکنون با دو نوع حرف «لِـ» آشنا شده ايد، يکی بر سر اسم (ضمير نيز اسم 
بر سر فعل مضارع می آيد؛ تشخيص معنای هر يک فقط  محسوب می شود) و ديگری 

داخل متن امکان دارد:
ريحَةُ؟»؛ يعنی «آن سيم کارت مالِ کيست؟»  ۱- «لـِ» به معنای «مالِ ، از آنِ» مانند «لمَِنْ تلِكَْ الشَّ
فَرِ»؛ يعنی «چمدانی برای سفر خريدم». «لـِ» به معنای «برای» مانند «اشِْتـَرَيتُْ حَقيبةًَ للِسَّ

«لـِ» به معنای «داشتن» مانند «لي شَهادةٌَ في الْحاسوبِ»؛ يعنی «مدرک رايانه دارم».

هِ»؛ يعنی «بايد به خدا توکلّ کنيم».
ٖ
۲- «لـِ» به معنای «بايد» مانند «لـِنَتوَکََّلْ عَلیَ اللّ

ةً لـِجَوّالـي»؛ يعنی «به مغازه  «لـِ» به معنای «تا» مانند «ذَهَبتُْ إلیَ المَْتجَْرِ لأِشَْتـَريَ بطَاّريَّـ
رفتم تا باتری برای تلفن همراهم بخرم».

حرف «لـِ» پس از حرف هايی مانند «وَ، فـَ» معمولاً ساکن می شود؛ مثال: 
فَـ + لـِ + يعَْمَلُ = فـَلـْيَعْمَلْ: پس بايد انجام دهد.

ـرْ نفَْسَكَ: ترَجِمِ الْعِباراتِ التّاليَةَ حَسَبَ القَْواعِدِ.    اخِْتبَِ

تسا نایناهج راگدرورپ يارب شیاتس

دش ثوعبم مدرم تیاده يارب ربمایپ

میهد شوگ قح نخس هب دیاب

؟تسیک يارب همانرذگ نیا

یلیلخ سدنهم اب سامت
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١ــ ذو سَعَة: توانـمند سَعَة: توانـمندی    ٢ــ بَنَينْا: ساختيم    ٣ــ يؤُْتـي: می دهد     ٤ــ أجُور: مزدها «مفرد: أجَْر»

........................ ١ــ الََّذي لا رجَاءَ لـَهُ للِنَّجاحِ في هَدَفِهِ:   

........................ ٢ــ أصَْبَحَ فَقيـراً وَ لا ثرَوَةَ لـَهُ:    

........................ ٣ــ الََّذي حُـزنـُهُ کَثيـرٌ:     

........................ ٤ــ الأَْسُرةَُ وَ الأْقَرِباءُ:     

........................ ٥ــ أعَْطاهُ الطَّعامَ:     

�ِ�ْ��َ�َ�ِ�ـِ�﴾�الَطَّلاق: ٧ �� 
١
ِ�ْ��ذو�َ�َ�ٍ�

ْ
١ــ ﴿ِ�ـ�ُ�

توانـمند از توانـمندیِ خودش ..................................... .   الَمَْجرورَ بِحَرفِ جَرٍّ
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سخنشان تو را ..................................................... ؛ زیرا ارجمندی، همه از آنِ خداست.   الَفْاعِلَ

ِ�...﴾ الأَْنَعام: ١٢١   
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و از آنچه نامِ خدا بر آن ................................................... نخورید.    نائبَِ الفْاعِلِ وَ المُْضافَ إلَيهِ
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آيا مگر به آسمان بالای سرشان ................. که چگونه آن را ساخته ايم؟!   الَفِْعلَ المُْضارِعَ وَ صيغَتهَُ
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آیا ..................................... که تنها خداست که از بندگانش توبه را می پذیرد؟     الَجْارَّ وَ المَْجرورَ
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و کسانی که به خدا و فرستادگانش ایمان آوردند و میان هیچ يک از آنان .................................. 
[خدا] مزدهايشان را به آنها خواهد داد.                                                             الَمَْفعولَ

?الَتَّ�ريـن
رسِ. الَتَّمرينُ الأْوََّلُ: ضَعْ في الْفَراغِ کَلمَِةً مُناسِبَةً لِلتَّوضيحاتِ التّاليَةِ مِنْ کَلِ�تِ مُعجَمِ الدَّ

الَتَّمرينُ الثاّنـي: أکَْمِلْ ترَجَمَةَ الآْياتِ، ثمَُّ عَيِّـنِ المَْطلوبَ مِنكَ.

بئاخ
رقتفإ

بورکم
لهأ

ُمِعطُی

دنک قافنا دیاب

دنکن تحاران

12
12

بئاغ رکذم عمج

هدشن هدناوخ

دندرکن هاگن

دنتسنادیمن

دنتشاذگن یقرف

یلیلخ سدنهم اب سامت
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الف) مؤمنان تنها بايد بر خدا توکّل کنند.  �
��� ب)  مؤمنان فقط به خدا توکّل می کنند. 

...﴾�الَحُْجُرات: ١٤ 
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بادیه نشینان گفتند: ...

الف) ... «ايـمان می آوريم.» بگو: «ايـمان نمی آوريد؛ بلکه بگویید: در سلامت می مانيم».  �
���� ب)  ... «ایمان آوردیم.» بگو: «ایمان نیاورده اید؛ بلکه بگویید: اسلام آوردیم». 
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الف) آیا ندانسته اند که خدا روزی را برای هرکس بخواهد، می گستراندَ؟   �
ب)  آیا نـمی دانند که خدا روزی را برای هرکس بخواهد، فراوان می کند؟  ��
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سورةَُ الإْخلاصِ 
بگو: او خداوند یکتاست، خدا بی نياز است ...

الف) ... نمی زايد و زاده نـمی شود و کسی همانندش نيست. � 
� ب)  ... نزاده و زاده نشده و کسی برايش همتا نبوده است.  

�

مَد: بی نياز                ٣ــ وَلَدَ: زاييد (مضارع: يلَِدُ)            ٤ــ اَلکُْفُو: همتا   ١ــ أسَْلَمَ: اسلام آوردْ          ٢ــ اَلصَّ

حيحَةَ. جَمَةَ الصَّ الَتَّمرينُ الثاّلِثُ: اقِْرَأِ الآْياتِ التّاليَةَ، ثمَُّ انتَْخِبِ الترَّ

یلیلخ سدنهم اب سامت
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�سورةَُ قرَُيشٍْ� پس پروردگار این خانه را...

� الف) ... می پرستند؛ زيرا در گرسنگی خوراکشان داد و از ترس [دشمن] در امان نهاد.  
ب) ... بايد بپرستند، همان که در گرسنگی خوراکشان داد و از بیم [دشمن] ايمنشان کرد. � 

١ــ أطَعَْمَ: خوراک داد            ٢ــ الَْجوع: گرسنگی                    ٣ــ آمَنَ: ايـمن کرد، ايـ�ن آوردْ

یلیلخ سدنهم اب سامت
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نَتيَـنِ المْاضيتَيَنِ.  لنَْ أسُافِرَ      لمَْ أسُافِرْ     لکَِي أسُافِرَ  ١ــ  أنَا ........... في السَّ

٢ــ عَليَكَ باِلمُْحاولَةَِ، وَ ........... في حَياتكَِ.      أنَْ تيَـْأسََ       کَي تيَْأسََ          لا تيَأْسَْ  

٣ــ  أرُيدُ ........... إلیَ سوقِ الحَْقائبِِ.       أنَْ أذَهَْبَ      لمَْ أذَهَْبْ         إنْ أذَهَْبْ 

٤ــ  هوَ ........... إلیَ المَْلعَْبِ غدَاً.         لنَْ يرَجِْعَ        ما رجََـعَ          لمَْ يرَجِْعْ  

٥ــ  مَنْ ........... يـَنْجَحْ في أعَمالهِِ.        لا يجَْتهَِدُ        لا يجَْتهَِدْ        يجَْتهَِـدْ  

١ــ  لا ترَجِْـعْ إلیَ بيَتِـكَ:      ................................................... 

  ................................................... ٢ــ لمَْ يرَجِْـعْ صَديقـي:   

   ................................................... ٣ــ أخََواتـي لمَْ يرَجِْعْنَ:    

   ................................................... ٤ــ لا يرَجِْعْ صَديقي:     

  ................................................... ٥ــ أخُتي لا ترَجِْعُ:       

حيحَ. الَتَّمرينُ الْخامِسُ: انِتَْخِبِ الْجَوابَ الصَّ

رسِ، ثمَُّ عَيِّـنْ صيغَةَ الأْفَعالِ فيها. الَتَّمرينُ الرّابِعُ: ترَجِْمِ الْجُمَلَ حَسَبَ قَواعِدِ الدَّ

درگنزاب تا هناخ يوس هب

تشگنزاب نم تسود

دنتشگنزاب منارهاوخ

ددرگزاب دیابن متسود

ددرگ یمنزاب مرهاوخ

بطاخم رکذم درفم

بئاغ رکذم درفم

بئاغ ثنوم عمج

بئاغ رکذم درفم

بئاغ ثنوم درفم

یلیلخ سدنهم اب سامت
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الَتَّمرينُ السّادِسُ: عَيِّـنِ الْبيَتَ الْفارِسيَّ الَّذي يرَتبَِطُ بِالْحَديثِ في المَْعنَی.
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